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:א"א ע"מסכת מגילה ל

ומפטירין  ... בראש השנה 

(א"ירמיה ל)' ...הבן יקיר לי אפרים'

Talmud Megila 31a: 
On Rosh Hashana…the haftara 

‘Ephraim is a dear son to me’ 

(Jeremiah 31) is read

זכור אזכרנו 'משום -הבן יקיר לי אפרים :י"רש
.'רחם ארחמנו

Rashi: Ephraim is a dear son to me, because "I 

constantly remember him, I will have compassion on 

him."

(  א, א"תר' ח סי"או)בגדי ישע 

ל שיש רוב מפרשים במדרש דקאי אגאולה  "ועי
לכך קורין כדי , אחרונה שיהיה במהרה בימינו

ויגזור ' זכור אזכרנו עוד'לקיים בנו מקרא שכתוב 
:  ר"ה הזה שנת גאולה אכי"עלינו בר

Bigdei Yesha (Orach Chaim paragraph 601, 1)

And we can also learn that according to most of the 

interpreters of the midrash regarding the final 

redemption that will be speedily in our days, the reason 

for reading this haftara is to fulfill the verse ‘I remember 

him ceasingly’ for us and decree for us on this Rosh 

Hashana that it will be a year of redemption. Amen, may 

it be His will. 

?

– Teshuva(בפרק12)מילה מנחה –" תשובה" key word (noted 12 times in the chapter)



א"לירמיהו

ֹּה(א) רחֵןמָצָא'האָמַרכ  דְב ָ ִּ מ  ידֵיעַםב ַ רִּ ךְְחָרֶבש ְ יעוְֹּהָלוֹּ רָאֵללְהַרְג ִּ ש ְ ק(ב):יִּ רְאָה'המֵרָחוֹּ לָםוְאַהֲבַתילְִּנִּ יךְְעוֹּ ןעַלאֲהַבְת ִּ ֵ יךְְכ  כְת ִּ ַ מְש 
ד(ג):חָסֶד בְנֵיתאֶבְנֵךְְעוֹּ תו לַתוְנִּ רָאֵלב ְ ש ְ דיִּ יעוֹּ עְד ִּ ַ ךְְת  יִּ ַ לוְיָצָאתתֻפ  מְחוֹּ יםב ִּ חֲקִּ דע(ד):מְש ַ יוֹּ עִּ ט ְ יםת ִּ הָרֵיכְרָמִּ ןב ְ ֹּמְרוֹּ יםנָטְעוְ ש  נֹּטְעִּ

לוְ  ֵ ל  י(ה):וְחִּ םיֶשְ כ ִּ יםקָרְאוְ יוֹּ הַרנֹּצְרִּ םב ְ ןוְנַעֲלֶהקו מוְ אֶפְרָיִּ י וֹּ י(ו)פ:אֱלֹּהֵינוְ 'האֶלצִּ וְ 'האָמַרכֹּהכ ִּ מְחָהלְיַעֲקֹּברָנ  רֹּאשְ וְצַהֲלוְ ש ִּ םב ְ יִּ וֹּ הַג 
יעוְ  מִּ מְרוְ הַלְלוְ הַש ְ עוְאִּ ש ַ ךְָאֶת'ההוֹּ יתאֵתעַמ ְ אֵרִּ רָאֵלש ְ ש ְ י(ז):יִּ נְנִּ יאהִּ תָםמֵבִּ ןצְָמֵאֶרֶץאוֹּ יםפוֹּ צְת ִּ ב ַ תֵיוְקִּ י ַרְכ ְ םאָרֶץמִּ ו ֵרב ָ חְַעִּ ֵ ס  הָרָהו פִּ
ווְיֹּלֶדֶת לקָהָליַחְד ָ דוֹּ ו בוְ ג ָ היָש  י(ח):הֵנ ָ בְכִּ יםיָבֹּאוְ ב ִּ ילֵםו בְתַחֲנו נִּ בִּ יכֵםאוֹּ לִּ דֶרֶךְְםמַיְִּנַחֲלֵיאֶלאוֹּ רב ְ לוְ לֹּאיָש ָ ש ְ כ ָ הְ יִּ יב ָ יכ ִּ יתִּ ש ְְהָיִּ רָאֵללְיִּ
םלְאָב יוְאֶפְרַיִּ כֹּרִּ מְעוְ (ט)ס:הו אב ְ ם'הדְבַרש ִּ יִּ וֹּ ידוְ ג  יםוְהַג ִּ י ִּ רְחָקבָאִּ ֶ מ  מְרוְ מִּ ש ְְמְזָרֵהוְאִּ וְ רָאֵליִּ צֶנ  מָרוְֹּיְקַב ְ רֹּעֶהו ש ְ י(י):עֶדְרוְֹּכ ְ 'הפָדָהכ ִּ
י ַדו גְאָלוְֹּיַעֲקֹּבאֶת וְ חָזָקמִּ נ  ֶ מ  נוְ ו בָאוְ (יא):מִּ נ ְ םוְרִּ מְרוֹּ ןבִּ י וֹּ גָןעַל'הטו באֶלוְנָהֲרוְ צִּ ְוְעַלד ָ צְהָרוְעַלירֹּשְ ת ִּ נֵיוְעַליִּ וְהָיְתָהו בָקָרצֹּאןב ְ

ם גַןנַפְש ָ יפוְ וְלֹּארָוֶהכ ְ סִּ דלְדַאֲבָהיוֹּ מַחאָז(יב):עוֹּ ש ְ תו לָהת ִּ לב ְ מָחוֹּ יםב ְ יםו בַחֻרִּ יויַחְד ְָו זְקֵנִּ ןאֶבְלָםוְהָפַכְת ִּ וֹּ ש  יםלְש ָ חַמְת ִּ חְְוְנִּ ַ מ  יםוְש ִּ ת ִּ
נָם יגוֹּ י(יג):מִּ ו ֵיתִּ יםנֶפֶשְ וְרִּ ֹּהֲנִּ ןהַכ  ֶ ש  יד ָ ִּ יאֶתוְעַמ  עוְ טו בִּ ב ָ ש ְ ֹּה(יד)ס:'הנְאֻםיִּ ל'האָמַרכ  רְָקוֹּ מָעמָהב ְ ש ְ ינִּ ינְהִּ כִּ יםב ְ הרָחֵלתַמְרו רִּ מְבַכ ָ

נֶיהְָעַל חֵםמֵאֲנָהב ָ נ ָ נֶיהְָעַללְהִּ יב ָ וְ כ ִּ ֹּה(טו)ס:אֵינֶנ  י'האָמַרכ  נְעִּ לֵךְְמִּ יקוֹּ כִּ ב ֶ ךְְמִּ מְעָהמְִּוְעֵינַיִּ יד ִּ כָריֵשְ כ ִּ תֵךְְש ָ פְעֻל ָ בוְ 'הנְאֻםלִּ רֶץמֵאְֶוְש ָ
יֵב קְוָהוְיֵשְ (טז):אוֹּ יתֵךְְת ִּ בוְ 'הנְאֻםלְאַחֲרִּ יםוְש ָ גְבו לָםבָנִּ עְַ(יז)ס:לִּ מוֹּ יש ָ מַעְת ִּ ָ םש  דֵדמְִּאֶפְרַיִּ יתְנוֹּ נִּ ַ רְת  ַ ס  סֵריִּ ו ָ עֵגֶלוָאִּ דלֹּאכ ְ ָ יבְֵלֻמ  יהֲש ִּ נִּ

ו בָה יוְאָש  הכ ִּ ָ י(יח):אֱלֹּהָי'האַת  יאַחֲרֵיכ ִּ ו בִּ יש  חַמְת ִּ יוְאַחֲרֵינִּ דְעִּ ו ָ יהִּ ְֹּיָרֵךְְעַלסָפַקְת ִּ יב  ת ִּ יוְגַםש ְ כְלַמְת ִּ ינִּ יכ ִּ אתִּ תנָש ָ ַ הֲבֵן(יט):נְעו רָיחֶרְפ 
יר ייַק ִּ םלִּ םאֶפְרַיִּ יםיֶלֶדאִּ עִּ ֻ עֲש  ַ יש  יכ ִּ ד ֵ ימִּ רִּ וְֹּדַב ְ וְ זָכֹּרב  רֶנ  דאֶזְכ ְ ןעַלעוֹּ ֵ וְ חֵםרְַלוְֹּמֵעַיהָמוְ כ  י(כ)ס:'הנְאֻםאֲרַחֲמֶנ  יבִּ יםלָךְְהַצ ִּ י נִֻּ יצִּ מִּ ש ִּ
יםלָךְְ מְרו רִּ ַ ית  תִּ ךְְש ִּ ב ֵ הלִּ ל ָ רֶךְְלַמְסִּ ְהלכתיד ֶ יהָלָכְת ְ ו בִּ תו לַתש  רָאֵלב ְ ש ְ ייִּ בִּ ֻ ךְְאֶלש  העָרַיִּ ֶ יןמָתַיעַד(כא):אֵל  קִּ ָ תְחַמ  תת ִּ בֵבְָהַב ַ וֹּ יההַש   כ ִּ

ה'הבָרָא אָרֶץחֲדָש ָ בֵבנְקֵבָהב ָ סוֹּ בֶרת ְ ֹּה(כב)ס:ג ָ ת'האָמַרכ  רָאֵלאֱלֹּהֵיצְבָאוֹּ ש ְ דיִּ בָרהְַאֶתיֹּאמְרוְ עוֹּ אֶרֶץהַז ֶהד ָ ו בְִּו בְעָרָיויְהו דָהב ְ ש  יב ְ
בו תָםאֶת ֹּדֶשְ הַרצֶדֶקנְוֵה'היְבָרֶכְךְָש ְ בוְ (כג):הַק  ועָרָיווְכָליְהו דָהבָהְ וְיָש ְ יםיַחְד ָ רִּ ָ כ  עֵדֶרנָסְעוְ וְְאִּ י(כד):ב ַ יכ ִּ רְוֵיתִּ שְ נֶפְֶוְכָלעֲיֵפָהנֶפֶשְ הִּ

אֲבָה יד ָ אתִּ ֵ ל  יזֹּאתעַל(כה):מִּ יצֹּתִּ יוָאֶרְאֶההֱקִּ נָתִּ יעָרְבָהו ש ְ ֵה(כו)ס:ל ִּ נ  יםהִּ יםיָמִּ אִּ יוְְ'הנְאֻםב ָ יתאֶתזָרַעְת ִּ רָאֵלב ֵ ש ְ יתוְאֶתיִּ יְהו דָהב ֵ
הֵמָהוְזֶרַעאָדָםזֶרַע רוְהָיָה(כז):ב ְ ֶ אֲש  יכ ַ קַדְת ִּ ָ שְ עֲלֵיהֶםש  נְתוֹּ ץלִּ נְתוֹּ יוְלַהֲרֹּסוְלִּ ןו לְהָרֵעְַדו לְהַאֲבִּ ֵ קֹּדכ  תעֲלֵיהֶםאֶש ְ בְנוֹּ עְַלִּ נְטוֹּ :'הנְאֻםוְלִּ

ים(כח) י ָמִּ דיֹּאמְרוְ לֹּאהָהֵםב ַ תעוֹּ יבֹּסֶראָכְלוְ אָבוֹּ ֵ נ  יםוְש ִּ קְהֶינָהבָנִּ י(כט):ת ִּ םכ ִּ ישְ אִּ נוְֹּאִּ עֲוֹּ לתיָמוְ ב ַ ֹּסֶרהָאֹּכֵלהָאָדָםכ ָ קְהֶינָההַב  יות ִּ נ ָ :ש ִּ
נ ֵה(ל)ס יםהִּ יםיָמִּ אִּ י'הנְאֻםב ָ יתאֶתוְכָרַת ִּ רָאֵלב ֵ ש ְ יתוְאֶתיִּ יתיְהו דָהב ֵ רִּ הב ְ יתכְַלֹּא(לא):חֲדָש ָ רִּ רב ְ ֶ יאֲש  רַת ִּ ָ תָםאֶתכ  םאֲבוֹּ יוֹּ ב ְ

י יקִּ יאָםבְיָדָםהֶחֱזִּ צִּ םמֵאֶרֶץלְהוֹּ צְרָיִּ רמִּ ֶ האֲש  ָ יאֶתהֵפֵרוְ הֵמ  יתִּ רִּ יב ְ יוְאָנֹּכִּ עַלְת ִּ י(לב):'הםנְאְֻבָםב ָ יתזֹּאתכ ִּ רִּ רהַב ְ ֶ יתאֶתאֶכְרֹּתאֲש  ב ֵ
רָאֵל ש ְ יםאַחֲרֵייִּ י'הנְאֻםהָהֵםהַי ָמִּ יאֶתנָתַת ִּ רָתִּ וֹּ םת  רְב ָ קִּ םוְעַלב ְ ב ָ בֶנ ָהלִּ ֲ יוְהָיְִּאֶכְת  יםלָהֶםיתִּ הלֵאלֹּהִּ ָ הְיוְ וְהֵמ  ייִּ דוְ וְלֹּא(לג):לְעָםלִּ יְלַמ ְ

ד ישְ עוֹּ ישְ רֵעֵהוְ אֶתאִּ יואֶתוְאִּ עוְ לֵאמֹּראָחִּ י'האֶתד ְ םכ ִּ יידְֵעוְ כו ל ָ תִּ קְטַנ ָםאוֹּ לָםוְעַדלְמִּ דוֹּ י'האֻםנְְג ְ נָםאֶסְלַחכ ִּ אתָםלַעֲוֹּ לֹּאו לְחַט ָ
ר דאֶזְכ ָ ֹּה(לד)ס:עוֹּ מֶשְ נֹּתֵן'האָמַרכ  ֶ רש  מָםלְאוֹּ ֹּתיוֹּ יםיָרֵחְַחֻק  כָבִּ רוְכוֹּ יווַי ֶהֱמוְ הַי ָםרֹּגַעלָיְלָהלְאוֹּ ָ ת'הגַל  מוְֹּצְבָאוֹּ ם(לה):ש ְ וְ אִּ יָמֻש 

ים ההַחֻק ִּ ֶ פָנַיהָאֵל  ל ְ ם'הנְאֻםמִּ רָאֵלזֶרַעג ַ ש ְ תוְ יִּ ב ְ ש ְ תיִּ הְיוֹּ ימִּ וֹּ ללְפָנַיג  יםכ ָ ְֹּ(לו)ס:הַי ָמִּ ם'האָמַרהכ  וְ אִּ ד  ַ מ  םיִּ מַיִּ ָ לְמַעְלָהש  סְְוְיֵחָקְרוְ מִּ דֵימוֹּ
האֶרֶץ ָ םלְמָט  יג ַ כָלאֶמְאַסאֲנִּ רָאֵלזֶרַעב ְ ש ְ לעַליִּ רכ ָ ֶ וְ אֲש  ֵה(לז)ס:'הנְאֻםעָש  נ  יםהִּ יםב ְָיָמִּ בְנְתָה'הנְאֻםאִּ ירוְנִּ ל'לַההָעִּ גְד ַ ִּ מ  חֲנַנְאֵלמִּ
עַר נ ָהש ַ ִּ דוְיָצָא(לח):הַפ  הקָוקוהעוֹּ ד ָ ִּ וְֹּהַמ  בְעַתעַלנֶגְד  רֵבג ִּ ֹּעָתָהוְנָסַבג ָ יםהְַהָעֵמֶקוְכָל(לט):ג  גָרִּ ְ ןפ  ֶ ש  תהשרמותוְכָלוְהַד ֶ דֵמוֹּ ְ נַחַלעַדהַש  
ן דְרוֹּ נ ַתעַדקִּ ִּ עַרפ  יםש ַ ו סִּ זְרָחָההַס  תֵשְ לֹּא'לַהקֹּדֶשְ מִּ נ ָ דיֵהָרֵסוְלֹּאיִּ לָםעוֹּ ס:לְעוֹּ

Text



א"ירמיה ל-' ה יום ב"הפטרה של ר
Haftara 2nd Day Rosh Hashana Jeremiah 31

Close reading Text IntertextualityContextuality

99-70' עמ, 109גליון , "עלון שבות"בתוך " והפכתי אבלם לששון"בני גזונדהייט  

Main 

message

?



Rembrandt 1606-69: 

Jeremiah lamenting the 

destruction of Jerusalem

Ilya Repin 1844-1930 

Lamentation of the prophet Jeremiah 

at the ruins of Jerusalem.



Intertextuality

I am stringing/connecting the words of the Torah to those of the prophets and their words to the ketuvim; 
and the words of Torah were as happy as the day that they were given on Sinai, which was given in fire…



1-29: Punishment for Israel, other prophets

30-35: Consolation for Israel 

36-45: Biographic material of Jeremiah

46-51: Punishment of other Nations 

52: History of Destruction and Exile 

(= King II 24, 18 – 25, 30)
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\

ְוַי ֶגֶל:כב-כ,ְו"דבריְהימיםְבְל אֵרִּ ְ ןְְהַש   יתְמִּ
ְו לְבָנְָהַחֶרֶב לוֹּ הְיוְ  בֶלְוַי ִּ יםְעַדְְאֶלְב ָ יוְלַעֲבָדִּ

רָס ָ בְַ:ְמְלֹּךְְמַלְכו תְפ  ֹּאותְד ְ יְְ'ְרְהלְמַל  פִּ ב ְ
רְמְיָהוְ  לְיְמְֵעַדְרָצְתָהְהָאָרֶץְאֶתְש ְַיִּ תֶיהְָכ ָ תוֹּ יְְב ְ

בְְ ֹּאותְש ִּ בָתָהְלְמַל  הְש ָ ָ מ  ַ נָההָש   ָ יםְש  נַת:ְעִּ ש ְ ו בִּ
ְ תְד ְ כְלוֹּ רַסְלִּ ָ ְמֶלֶךְְפ  רֶש  יְְ'ְבַרְהאַחַתְלְכוֹּ פִּ ב ְ

רְמְיָהוְ  ירְהיִּ ְמְֶ'ְהֵעִּ רֶש  וֹּ רַסְְאֶתְרו חְַכ  ָ לֶךְְפ 
ְוְגַםְב ְְ כָלְמַלְכו תוֹּ לְב ְ בְוַי ַעֲבֶרְקוֹּ ָ כְת  :ְְלֵאמֹּרמִּ

II Chronicles 36, 20-22: All the remnants from the 
sword, he exiled to Babylonia and they became servants 
to him and his sons until the reign of the kingdom of 
Persia. Fulfilling the word of the Lord [as stated] by the 
mouth of Jeremiah, until the land would be repaid for 
its Sabbaths, all the days of its desolation it rested to 
complete seventy years. And in the first year of Cyrus 
king of Persia, with the completion of the word of the 
Lord by the mouth of Jeremiah, the Lord roused the 
spirit of Cyrus king of Persia and he circulated a 
proclamation throughout his kingdom
and also in writing, saying:

Intertextuality

ידֵיְ(ְ...ְא)א"ירמיהְל רִּ ...ְחָרֶבעַםְש ְ
עְה(ו) ש ַ ךְָאֵתְ'ְהוֹּ ְ יתאֶתְעַמ  אֵרִּ רָאֵליְִּש ְ ש ְ

Jeremiah 31 (1)…the people, the 
survivors of the sword …(6) Lord save 
Your people, the remnant of Israel



ים(ְכו):א"ירמיהוְל אִּ יםְב ָ נ ֵהְיָמִּ נְאֻםְְהִּ

רָאְֵ'ְה ש ְ יתְיִּ יְאֶתְב ֵ יתְְוְזָרַעְת ִּ לְוְאֶתְב ֵ

הֵמְָ וְהָיָהְְ(ְכז:ְ)היְהו דָהְזֶרַעְאָדָםְוְזֶרַעְב ְ

רְ ֶ אֲש  יכ ַ קַדְת ִּ ָ שְ לְִּעֲלֵיהֶםְש  ץנְתוֹּ נְתוֹּ וְלִּ

ידוְלַהֲרֹּסְ קֹּדןְו לְהָרֵעְַכ ְֵו לְהַאֲבִּ אֶש ְ

עְַעֲלֵיהֶםְ נְטוֹּ תְוְלִּ בְנוֹּ :ְְ'נְאֻםְהלִּ

Contextuality

Jeremiah 31: (26) Behold the days are coming 
– the utterance of the Lord – and I will sow 
the house of Israel and the house of Judah 
with the seed of people and the seed of 
animals. (27) It shall be that just as I was 
diligent [shakaditi] in their regard to uproot 
and to smash, to destroy, to eradicate and to 
destroy, so I will be diligent [eshkod] in their 
regard to build and to plant – the utterance of 
the Lord. 

םְהְַ(ְי):'ירמיהוְא יךְָהַי וֹּ פְקַדְת ִּ ז ֶהְעַלְְרְאֵהְהִּ

ם יִּ וֹּ תְהַג  מְלָכוֹּ ַ שְ וְעַלְהַמ  נְתוֹּ ץוְלְִּלִּ ידנְתוֹּ ו לְהַאֲבִּ

עְַ נְטוֹּ תְוְלִּ בְנוֹּ סְלִּ יְדְְ(ְיא:ְ)וְלַהֲרוֹּ אֵלַיְְ'ְבַרְהוַיְהִּ

רְמְיָהו ְוָאֹּמְַלֵאמֹּר הְרֹּאֶהְיִּ ָ לְמָהְאַת  קֵדרְמַק ֵ ש ָ

יְרֹּאֶה ְ'ְוַי ֹּאמֶרְה(ְיב:ְ)אֲנִּ ָ תְְאֵלַיְהֵיטַבְת  רְאוֹּ ְלִּ

יְ ֹּקֵדכ ִּ יְש  בָרִּ יְעַלְד ְ ֹּתוְֹּאֲנִּ :לַעֲש 

Jeremiah 1: (10) See, I appointed you this day over the 
nations and over the kingdom to uproot, to smash , to 
eradicate and to destroy and to build and to plant. (11) 
The word of the Lord was with me, saying: What do you 
see Yirmiyahu? I said: I see a branch of an almond 
[shaked] tree. (12) The Lord said to me: you have seen 
well for I hasten [shoked] My word to perform it.



םְ(ְב)'ירמיהוְב לִַּ ֹּהלֵאמֹּרהָלֹּךְְוְקָרָאתְָבְאָזְנֵיְיְרו ש ָ 'ְאָמַרְהכ 

יְלָךְְ ךְְחֶסֶדזָכַרְת ִּ נְעו רַיִּ

ךְְאַהֲבַת לו לֹּתָיִּ כ ְ

ךְְ ֵ אַחֲרַיְְלֶכְת 

ר דְב ָ מ ִּ אֶרֶץְלֹּאְזְרו עָהב ַ :ב ְ
ירמיהוְְ

א"ל
ֹּהְאָמַרְה(ְא) רמָצָאְחֵןְ'ְכ  דְב ָ מ ִּ ידְֵב ַ רִּ יְחָרֶבְְעַםְש ְ

ךְְ רָאֵלהָלוֹּ ש ְ ְיִּ יעוֹּ :לְהַרְג ִּ

קְה(ְב) יְְ'ְמֵרָחוֹּ רְאָהְלִּ נִּ

לָםְוְאַהֲבַת יךְְעוֹּ אֲהַבְת ִּ

יךְְ כְת ִּ ןְמְש ַ ֵ :חָסֶדעַלְכ 

Jeremiah 2 (2) Go and proclaim in the ears of Jerusalem, 

saying: So said the Lord: 

I have always remembered for you the kindness of your youth, 

the love of your nuptials, 

your following Me 

in the wilderness, in a land not sown

Contextuality

Jeremiah 31 (1) So said the Lord: The people, survivors of the 

sword found favor in the wilderness, when Israel was 

marching homeward.

(2) The Lord appeared to me from afar. 

And an eternal love I loved you, 

therefore I have drawn you with kindness:



Contextuality

4, 16: Mention to the nations, Behold, 
proclaim concerning Jerusalem: Watchers, are 
coming from a distant land and they have 
raised their voice against the cities of Judah.

6, 4-5: Prepare for battle against her: Arise and 
we will go up at noon. “Woe to us, for day has 
waned, for the evening shadows lengthen. 
Arise and we will go up at night, and we will 
destroy palaces.

For there will be a day when 
watchmen will call on the highlands 
of Ephraim: Arise and we will go up 
to Zion, to the Lord our God

Jeremiah 31, 5 Jeremiah 4, 16



ֹּה(יד) ל'האָמַרכ  רָמָהקוֹּ מָעב ְ ש ְ ינִּ ינְהִּ כִּ יםב ְ נֶיהְָעַלהמְבַכ ְָרָחֵלתַמְרו רִּ חֵםמֵאֲנָהב ָ נ ָ עַללְהִּ
נֶיהְָ יב ָ וְ כ ִּ ֹּה(טו):אֵינֶנ  י'האָמַרכ  נְעִּ לֵךְְמִּ יקוֹּ כִּ ב ֶ ךְְמִּ ְוְעֵינַיִּ ד ִּ ימְעָהמִּ כָריֵשְ כ ִּ תֵךְְש ָ פְעֻל ָ נְאֻםלִּ

בוְ 'ה יֵבמֵאֶרֶץוְש ָ קְוָהוְיֵשְ (טז):אוֹּ יתֵךְְת ִּ בוְ 'הנְאֻםלְאַחֲרִּ יםוְש ָ גְבו לָםבָנִּ :לִּ

So said the Lord: A voice is heard in Rama, wailing, bitter weeping, Rachel weeping for her children. 

She refuses to be consoled, for the children are not here. So said the Lord: Restrain your voice from 

weeping and your eyes from tears, as there is a reward for your actions – the utterance of the Lord -

and they will return from the land of the enemy. https://www.youtube.com/watch?v=epuDhqPp

ב:לה.ל,ז"לבראשית וְ אְֵהַי ֶלֶדוַי ֹּאמַראֶחָיואֶלוַי ָש ָ יינֶנ  אָנָהוַאֲנִּ
י נָיוכָלוַי ָקֻמוְ ...:בָאאֲנִּ נֹּתָיווְכָלב ָ תְנַחֵםיְמָאֵןוְַלְנַחֲמוְֹּב ְ וַי ֹּאמֶרלְהִּ
י יאֶלאֵרֵדכ ִּ נִּ אֹּלָהאָבֵלב ְ יאֹּתוְֹּוַי ֵבְך ְְש ְ :ואָבִּ

He returned to his brothers and said: The boy is not there; and I, where do I 

go?...all his sons and daughters arose to console him; but he refused to be 

consoled. He said: for I will descend mourning to the grave, to my son. His 

father wept for him.

י:לד,ד"מבראשית יאֶלאֶעֱלֶהאֵיךְְכ ִּ עַראָבִּ וְ אְֵוְהַנ ַ יינֶנ  ת ִּ ןאִּ ֶ פ 
רבָרָעאֶרְאֶה ֶ מְצָאאֲש  יאֶתיִּ :אָבִּ

For how will I go up to my father, and the lad is not with me? I cannot go, 

lest I see the woe that shall find my father.

Intertextuality



ןְ(ְ...ְיב) וֹּ ש  יְאֶבְלָםְלְש ָ יםוְהָפַכְת ִּ חַמְת ִּ נָםוְש ְִּוְנִּ יגוֹּ יםְמִּ חְת ִּ ַ :מ 

…I will transform their mourning into gladness, and I will console 

them and cheer them from their sorrow 

ֹּה(יד) ל'האָמַרכ  רָמָהקוֹּ מָעב ְ ש ְ ינִּ ינְהִּ כִּ יםתַמְרוְ ב ְ הרָחֵלרִּ עַלמְבַכ ָ
נֶיהְָ חֵםמֵאֲנָהב ָ נ ָ נֶיהְָעַללְהִּ יב ָ וְ כ ִּ ֹּה(וט):אֵינֶנ  י'האָמַרכ  נְעִּ לֵךְְמִּ קוֹּ
י כִּ ב ֶ ךְְמִּ מְעָהוְעֵינַיִּ ד ִּ ימִּ כָריֵשְ כ ִּ פְעֻל ְָש ָ בוְ 'הנְאֻםתֵךְְלִּ מֵאֶרֶץוְש ָ
יֵב קְוָהוְיֵשְ (טז):אוֹּ יתֵךְְת ִּ בוְ 'הנְאֻםלְאַחֲרִּ יםוְש ָ גְבו לָםבָנִּ :לִּ

So said the Lord: A voice is heard in Rama, wailing, bitter

[tamrurim] weeping, Rachel weeping for her children. She refuses

to be consoled, for the children are not here. So said the Lord:

Restrain your voice from weeping and your eyes from tears, as

there is a reward for your actions – the utterance of the Lord -

and they will return from the land of the enemy.

י(כ) יבִּ יםלָךְְהַצ ִּ י נִֻּ יצִּ מִּ יםלָךְְש ִּ מְרו רִּ ַ ְת  תִּ ךְְיש ִּ ב ֵ הלִּ ל ָ לַמְסִּ

רֶךְְ ְהלכתיד ֶ יהָלָכְת ְ ו בִּ תו לַתש  רָאֵלב ְ ש ְ יש ְֻיִּ ךְְאֶלבִּ העָרַיִּ ֶ :אֵל 

Establish for you landmarks, place for you road signs [tamrurim], 

take note of the highway, the route that you went, return maiden 

of Israel, return to these, your cities. 

Text

לְהַי ְ:ז',ְירמיהוְל יְגָדוֹּ יְכ ִּ םְְהוֹּ וֹּ
וְעְֵ מֹּהוְ  ןְכ ָ תְצָרָהְְהַהו אְמֵאַיִּ
נ ָהְ ֶ מ  יאְלְיַעֲקֹּבְו מִּ עְַיְִּהִּ ֵ ש  :ְְו ָ



מוריהְאביחיל,ְפרוכתְבאלוןְשבותְדרום



טו,ְא"ירמיהוְלכה',ְירמיהוְב
י נְעִּ נְֵוְ י ָחֵףְוגורנךְמְִּלֵךְְרַגְְמִּ מְאְָמְִּךְְגְרוֹּ הצ ִּ

ְ אָש  יְנוֹּ אמְרִּ ֹּ אוַת  יםלוֹּ יְזָרִּ יְאָהַבְת ִּ :וְאַחֲרֵיהֶםְאֵלֵךְְכ ִּ

ֹּהְאָמַרְה י'ְכ  נְעִּ יְמְִּלֵךְְקוְֹּמִּ כִּ ֶ מְעְָמְִּךְְעֵינַיְִּוְְב  הד ִּ

כָרְ ְש ָ יְיֵש  תֵךְְכ ִּ ָ פְעֻל  יֵבוְש ְָ'ְְנְאֻםְהלִּ ְמֵאֶרֶץְאוֹּ :בו 

Jeremiah 2, 25
Keep your foot from being unshod and 
your throat from thirst. But you said: 
It is hopeless, no, for I have loved 
strangers and after them I will go.

Contextuality

Jeremiah 21, 15
Thus said the Lord: Restrain your voice from 
weeping, Your eyes from shedding tears; for 
there is a reward for your labor— declares the 
Lord: They shall return from the enemy’s land. 



Jeremiah 31, 17
I heard Ephraim moaning. You chastised me 
and I was chastised, like an untrained calf. 
Bring me back to You and I will return, for 
You are the Lord my God. 

Intertextuality

Eicha 5, 21
Return us to You, Lord, and we will return, 
renew our days as of old.



עולםְהמקרא

Teshuvah = transformation, psychological and historical turning point

Text



Isaiah 51, 15
And I am the Lord your God 

Who stirs  [roga] up the sea into roaring 
waves, the Lord of Hosts is His name.

Jeremiah 31, 34
So said the Lord, Who gives the sun for light by day 
and the laws of the moon and stars for light by night 
Who stirs [roga] up the sea, into roaring waves, the 
Lord of hosts is His name. 

Intertextuality



Jeremiah 31, 28-29
In those days they will no longer say: The 
fathers ate unripe grapes and the children’s 
teeth were damaged. Rather each man will die 
for his own iniquity, each person who eats 
unripe grapes, his teeth will be damaged.

Ezekiel 18, 2
What is it with you that you relate this 
parable concerning the territory of Israel, 
saying: The fathers will eat unripe grapes and 

the children’s teeth will be damaged?

Intertextuality



ֵה(ל) נ  יםהִּ יםיָמִּ אִּ י'הנְאֻםב ָ יתאֶתוְכָרַת ִּ ֵ רָאֵלב  ש ְ יתוְאֶתיִּ ֵ יתב ְְיְהו דָהב  הרִּ יתלֹּא(לא):חֲדָש ָ רִּ כַב ְ

ר ֶ יאֲש  רַת ִּ ָ תָםאֶתכ  םאֲבוֹּ יוֹּ יב ְ יקִּ יאָםבְיָדָםהֶחֱזִּ צִּ םמֵאֶרֶץלְהוֹּ צְרָיִּ ראְֲמִּ ֶ הש  ָ יאֶתהֵפֵרוְ הֵמ  יתִּ רִּ יב ְ וְאָנֹּכִּ

י עַלְת ִּ י(לב):'הנְאֻםבָםב ָ יתזֹּאתכ ִּ רִּ רהַב ְ ֶ יתאֶתאֶכְרֹּתאֲש  ֵ רָאֵלב  ש ְ יםחֲרֵיאְַיִּ י'הנְאֻםהָהֵםהַי ָמִּ נָתַת ִּ

יאֶת רָתִּ וֹּ םת  רְב ָ קִּ םוְעַלב ְ ב ָ בֶנ ָהלִּ ֲ יאֶכְת  יתִּ יםלָהֶםוְהָיִּ הְיוְ הוְהֵמ ְָלֵאלֹּהִּ ייִּ דוְ וְלֹּא(לג):לְעָםלִּ דיְלַמ ְ עוֹּ

ישְ  ישְ רֵעֵהוְ אֶתאִּ יואֶתוְאִּ עוְ לֵאמֹּראָחִּ י'האֶתד ְ םכ ִּ ָ יידְֵעוְ כו ל  תִּ םלְמְִּאוֹּ לָםוְעַדקְטַנ ָ דוֹּ י'הנְאֻםג ְ כ ִּ

נָםאֶסְלַח אתָםלַעֲוֹּ רלֹּאו לְחַט ָ דאֶזְכ ָ :עוֹּ

(30) Behold, days are coming – the utterance of the Lord - that I will establish a new covenant 
with the house of Israel, and with the house of Judah; (31) not like the covenant that I 
established with their fathers on the day that I held their hand to take them out of the land of 
Egypt; that they breached My covenant  although I became their master over them - the 
utterance of the Lord. (32) Rather, this is the covenant that I will establish with the house of 
Israel after those days – the utterance of the Lord: I will place My Torah within them, and on 
their heart, I will write it; and I will be their God, and they will be My people. (33) No longer 
will they teach; each man his neighbor, and each man his brother, saying: Know the Lord. For 
all of them will know Me, from their smallest to their greatest  - the utterance of the Lord; for I 
will forgive their iniquity, and their sin I will remember no longer.

   Jeremiah 31אְ"ירמיהְל

   Jeremiah 11אְ"ירמיהְי



א"לירמיהו

ֹּה(א) רחֵןמָצָא'האָמַרכ  דְב ָ ִּ מ  ידֵיעַםב ַ רִּ ךְְחָרֶבש ְ יעוְֹּהָלוֹּ רָאֵללְהַרְג ִּ ש ְ ק(ב):יִּ רְאָה'המֵרָחוֹּ לָםוְאַהֲבַתילְִּנִּ יךְְעוֹּ ןעַלאֲהַבְת ִּ ֵ יךְְכ  כְת ִּ ַ מְש 
ד(ג):חָסֶד בְנֵיתאֶבְנֵךְְעוֹּ תו לַתוְנִּ רָאֵלב ְ ש ְ דיִּ יעוֹּ עְד ִּ ַ ךְְת  יִּ ַ לוְיָצָאתתֻפ  מְחוֹּ יםב ִּ חֲקִּ דע(ד):מְש ַ יוֹּ עִּ ט ְ יםת ִּ הָרֵיכְרָמִּ ןב ְ ֹּמְרוֹּ יםנָטְעוְ ש  נֹּטְעִּ

לוְ  ֵ ל  י(ה):וְחִּ םיֶשְ כ ִּ יםקָרְאוְ יוֹּ הַרנֹּצְרִּ םב ְ ןוְנַעֲלֶהקו מוְ אֶפְרָיִּ י וֹּ י(ו)פ:אֱלֹּהֵינוְ 'האֶלצִּ וְ 'האָמַרכֹּהכ ִּ מְחָהלְיַעֲקֹּברָנ  רֹּאשְ וְצַהֲלוְ ש ִּ םב ְ יִּ וֹּ הַג 
יעוְ  מִּ מְרוְ הַלְלוְ הַש ְ עוְאִּ ש ַ ךְָאֶת'ההוֹּ יתאֵתעַמ ְ אֵרִּ רָאֵלש ְ ש ְ י(ז):יִּ נְנִּ יאהִּ תָםמֵבִּ ןצְָמֵאֶרֶץאוֹּ יםפוֹּ צְת ִּ ב ַ תֵיוְקִּ י ַרְכ ְ םאָרֶץמִּ ו ֵרב ָ חְַעִּ ֵ ס  הָרָהו פִּ
ווְיֹּלֶדֶת לקָהָליַחְד ָ דוֹּ ו בוְ ג ָ היָש  י(ח):הֵנ ָ בְכִּ יםיָבֹּאוְ ב ִּ ילֵםו בְתַחֲנו נִּ בִּ יכֵםאוֹּ לִּ דֶרֶךְְםמַיְִּנַחֲלֵיאֶלאוֹּ רב ְ לוְ לֹּאיָש ָ ש ְ כ ָ הְ יִּ יב ָ יכ ִּ יתִּ ש ְְהָיִּ רָאֵללְיִּ
םלְאָב יוְאֶפְרַיִּ כֹּרִּ מְעוְ (ט)ס:הו אב ְ ם'הדְבַרש ִּ יִּ וֹּ ידוְ ג  יםוְהַג ִּ י ִּ רְחָקבָאִּ ֶ מ  מְרוְ מִּ ש ְְמְזָרֵהוְאִּ וְ רָאֵליִּ צֶנ  מָרוְֹּיְקַב ְ רֹּעֶהו ש ְ י(י):עֶדְרוְֹּכ ְ 'הפָדָהכ ִּ
י ַדו גְאָלוְֹּיַעֲקֹּבאֶת וְ חָזָקמִּ נ  ֶ מ  נוְ ו בָאוְ (יא):מִּ נ ְ םוְרִּ מְרוֹּ ןבִּ י וֹּ גָןעַל'הטו באֶלוְנָהֲרוְ צִּ ְוְעַלד ָ צְהָרוְעַלירֹּשְ ת ִּ נֵיוְעַליִּ וְהָיְתָהו בָקָרצֹּאןב ְ

ם גַןנַפְש ָ יפוְ וְלֹּארָוֶהכ ְ סִּ דלְדַאֲבָהיוֹּ מַחאָז(יב):עוֹּ ש ְ תו לָהת ִּ לב ְ מָחוֹּ יםב ְ יםו בַחֻרִּ יויַחְד ְָו זְקֵנִּ ןאֶבְלָםוְהָפַכְת ִּ וֹּ ש  יםלְש ָ חַמְת ִּ חְְוְנִּ ַ מ  יםוְש ִּ ת ִּ
נָם יגוֹּ י(יג):מִּ ו ֵיתִּ יםנֶפֶשְ וְרִּ ֹּהֲנִּ ןהַכ  ֶ ש  יד ָ ִּ יאֶתוְעַמ  עוְ טו בִּ ב ָ ש ְ ֹּה(יד)ס:'הנְאֻםיִּ ל'האָמַרכ  רְָקוֹּ מָעמָהב ְ ש ְ ינִּ ינְהִּ כִּ יםב ְ הרָחֵלתַמְרו רִּ מְבַכ ָ

נֶיהְָעַל חֵםמֵאֲנָהב ָ נ ָ נֶיהְָעַללְהִּ יב ָ וְ כ ִּ ֹּה(טו)ס:אֵינֶנ  י'האָמַרכ  נְעִּ לֵךְְמִּ יקוֹּ כִּ ב ֶ ךְְמִּ מְעָהמְִּוְעֵינַיִּ יד ִּ כָריֵשְ כ ִּ תֵךְְש ָ פְעֻל ָ בוְ 'הנְאֻםלִּ רֶץמֵאְֶוְש ָ
יֵב קְוָהוְיֵשְ (טז):אוֹּ יתֵךְְת ִּ בוְ 'הנְאֻםלְאַחֲרִּ יםוְש ָ גְבו לָםבָנִּ עְַ(יז)ס:לִּ מוֹּ יש ָ מַעְת ִּ ָ םש  דֵדמְִּאֶפְרַיִּ יתְנוֹּ נִּ ַ רְת  ַ ס  סֵריִּ ו ָ עֵגֶלוָאִּ דלֹּאכ ְ ָ יבְֵלֻמ  יהֲש ִּ נִּ

ו בָה יוְאָש  הכ ִּ ָ י(יח):אֱלֹּהָי'האַת  יאַחֲרֵיכ ִּ ו בִּ יש  חַמְת ִּ יוְאַחֲרֵינִּ דְעִּ ו ָ יהִּ ְֹּיָרֵךְְעַלסָפַקְת ִּ יב  ת ִּ יוְגַםש ְ כְלַמְת ִּ ינִּ יכ ִּ אתִּ תנָש ָ ַ הֲבֵן(יט):נְעו רָיחֶרְפ 
יר ייַק ִּ םלִּ םאֶפְרַיִּ יםיֶלֶדאִּ עִּ ֻ עֲש  ַ יש  יכ ִּ ד ֵ ימִּ רִּ וְֹּדַב ְ וְ זָכֹּרב  רֶנ  דאֶזְכ ְ ןעַלעוֹּ ֵ וְ חֵםרְַלוְֹּמֵעַיהָמוְ כ  י(כ)ס:'הנְאֻםאֲרַחֲמֶנ  יבִּ יםלָךְְהַצ ִּ י נִֻּ יצִּ מִּ ש ִּ
יםלָךְְ מְרו רִּ ַ ית  תִּ ךְְש ִּ ב ֵ הלִּ ל ָ רֶךְְלַמְסִּ ְהלכתיד ֶ יהָלָכְת ְ ו בִּ תו לַתש  רָאֵלב ְ ש ְ ייִּ בִּ ֻ ךְְאֶלש  העָרַיִּ ֶ יןמָתַיעַד(כא):אֵל  קִּ ָ תְחַמ  תת ִּ בֵבְָהַב ַ וֹּ יההַש   כ ִּ

ה'הבָרָא אָרֶץחֲדָש ָ בֵבנְקֵבָהב ָ סוֹּ בֶרת ְ ֹּה(כב)ס:ג ָ ת'האָמַרכ  רָאֵלאֱלֹּהֵיצְבָאוֹּ ש ְ דיִּ בָרהְַאֶתיֹּאמְרוְ עוֹּ אֶרֶץהַז ֶהד ָ ו בְִּו בְעָרָיויְהו דָהב ְ ש  יב ְ
בו תָםאֶת ֹּדֶשְ הַרצֶדֶקנְוֵה'היְבָרֶכְךְָש ְ בוְ (כג):הַק  ועָרָיווְכָליְהו דָהבָהְ וְיָש ְ יםיַחְד ָ רִּ ָ כ  עֵדֶרנָסְעוְ וְְאִּ י(כד):ב ַ יכ ִּ רְוֵיתִּ שְ נֶפְֶוְכָלעֲיֵפָהנֶפֶשְ הִּ

אֲבָה יד ָ אתִּ ֵ ל  יזֹּאתעַל(כה):מִּ יצֹּתִּ יוָאֶרְאֶההֱקִּ נָתִּ יעָרְבָהו ש ְ ֵה(כו)ס:ל ִּ נ  יםהִּ יםיָמִּ אִּ יוְְ'הנְאֻםב ָ יתאֶתזָרַעְת ִּ רָאֵלב ֵ ש ְ יתוְאֶתיִּ יְהו דָהב ֵ
הֵמָהוְזֶרַעאָדָםזֶרַע רוְהָיָה(כז):ב ְ ֶ אֲש  יכ ַ קַדְת ִּ ָ שְ עֲלֵיהֶםש  נְתוֹּ ץלִּ נְתוֹּ יוְלַהֲרֹּסוְלִּ ןו לְהָרֵעְַדו לְהַאֲבִּ ֵ קֹּדכ  תעֲלֵיהֶםאֶש ְ בְנוֹּ עְַלִּ נְטוֹּ :'הנְאֻםוְלִּ

ים(כח) י ָמִּ דיֹּאמְרוְ לֹּאהָהֵםב ַ תעוֹּ יבֹּסֶראָכְלוְ אָבוֹּ ֵ נ  יםוְש ִּ קְהֶינָהבָנִּ י(כט):ת ִּ םכ ִּ ישְ אִּ נוְֹּאִּ עֲוֹּ לתיָמוְ ב ַ ֹּסֶרהָאֹּכֵלהָאָדָםכ ָ קְהֶינָההַב  יות ִּ נ ָ :ש ִּ
נ ֵה(ל)ס יםהִּ יםיָמִּ אִּ י'הנְאֻםב ָ יתאֶתוְכָרַת ִּ רָאֵלב ֵ ש ְ יתוְאֶתיִּ יתיְהו דָהב ֵ רִּ הב ְ יתכְַלֹּא(לא):חֲדָש ָ רִּ רב ְ ֶ יאֲש  רַת ִּ ָ תָםאֶתכ  םאֲבוֹּ יוֹּ ב ְ

י יקִּ יאָםבְיָדָםהֶחֱזִּ צִּ םמֵאֶרֶץלְהוֹּ צְרָיִּ רמִּ ֶ האֲש  ָ יאֶתהֵפֵרוְ הֵמ  יתִּ רִּ יב ְ יוְאָנֹּכִּ עַלְת ִּ י(לב):'הםנְאְֻבָםב ָ יתזֹּאתכ ִּ רִּ רהַב ְ ֶ יתאֶתאֶכְרֹּתאֲש  ב ֵ
רָאֵל ש ְ יםאַחֲרֵייִּ י'הנְאֻםהָהֵםהַי ָמִּ יאֶתנָתַת ִּ רָתִּ וֹּ םת  רְב ָ קִּ םוְעַלב ְ ב ָ בֶנ ָהלִּ ֲ יוְהָיְִּאֶכְת  יםלָהֶםיתִּ הלֵאלֹּהִּ ָ הְיוְ וְהֵמ  ייִּ דוְ וְלֹּא(לג):לְעָםלִּ יְלַמ ְ

ד ישְ עוֹּ ישְ רֵעֵהוְ אֶתאִּ יואֶתוְאִּ עוְ לֵאמֹּראָחִּ י'האֶתד ְ םכ ִּ יידְֵעוְ כו ל ָ תִּ קְטַנ ָםאוֹּ לָםוְעַדלְמִּ דוֹּ י'האֻםנְְג ְ נָםאֶסְלַחכ ִּ אתָםלַעֲוֹּ לֹּאו לְחַט ָ
ר דאֶזְכ ָ ֹּה(לד)ס:עוֹּ מֶשְ נֹּתֵן'האָמַרכ  ֶ רש  מָםלְאוֹּ ֹּתיוֹּ יםיָרֵחְַחֻק  כָבִּ רוְכוֹּ יווַי ֶהֱמוְ הַי ָםרֹּגַעלָיְלָהלְאוֹּ ָ ת'הגַל  מוְֹּצְבָאוֹּ ם(לה):ש ְ וְ אִּ יָמֻש 

ים ההַחֻק ִּ ֶ פָנַיהָאֵל  ל ְ ם'הנְאֻםמִּ רָאֵלזֶרַעג ַ ש ְ תוְ יִּ ב ְ ש ְ תיִּ הְיוֹּ ימִּ וֹּ ללְפָנַיג  יםכ ָ ְֹּ(לו)ס:הַי ָמִּ ם'האָמַרהכ  וְ אִּ ד  ַ מ  םיִּ מַיִּ ָ לְמַעְלָהש  סְְוְיֵחָקְרוְ מִּ דֵימוֹּ
האֶרֶץ ָ םלְמָט  יג ַ כָלאֶמְאַסאֲנִּ רָאֵלזֶרַעב ְ ש ְ לעַליִּ רכ ָ ֶ וְ אֲש  ֵה(לז)ס:'הנְאֻםעָש  נ  יםהִּ יםב ְָיָמִּ בְנְתָה'הנְאֻםאִּ ירוְנִּ ל'לַההָעִּ גְד ַ ִּ מ  חֲנַנְאֵלמִּ
עַר נ ָהש ַ ִּ דוְיָצָא(לח):הַפ  הקָוקוהעוֹּ ד ָ ִּ וְֹּהַמ  בְעַתעַלנֶגְד  רֵבג ִּ ֹּעָתָהוְנָסַבג ָ יםהְַהָעֵמֶקוְכָל(לט):ג  גָרִּ ְ ןפ  ֶ ש  תהשרמותוְכָלוְהַד ֶ דֵמוֹּ ְ נַחַלעַדהַש  
ן דְרוֹּ נ ַתעַדקִּ ִּ עַרפ  יםש ַ ו סִּ זְרָחָההַס  תֵשְ לֹּא'לַהקֹּדֶשְ מִּ נ ָ דיֵהָרֵסוְלֹּאיִּ לָםעוֹּ ס:לְעוֹּ

Text



מזרהְישראלְיקבצנוְפירושְשלְאברבנאלְעלְשנתְגירושְספרד

“He Who scattered Israel will gather it” - Abarbanel’s interpretation for the date of the expulsion from Spain

1492=252ְה"מְזָרְֵ
Expulsion from Spain

צֶנְ  1497=258ְו ְ"יְקַב ְ
Expulsion from Portugal

מְעוְ :ְט,ְא"ירמיהוְל ם'הדְבַרש ִּ יִּ וֹּ ידוְ ג  י ְִּוְהַג ִּ רְחָקְְבָאִּ ֶ מ  יםְמִּ

מְרוְ  רָאֵלמְזָרֵהוְאִּ ש ְ וְ יִּ צֶנ  מָריְקַב ְ רֹּעֶהו ש ְ ְכ ְ עֶדְרוְֹּוֹּ

Jeremiah 31, 9: Hear the word of the Lord, nations, and tell it in 
the distant lands and say: He Who scattered Israel will gather it 
and safeguard it, like a shepherd watching over his flock.
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תפנית קיומית וחיובית של נבואות ירמיה 

גאולה-בתוך ספרו ובהקשר ההיסטורי של גלות

אמש היה זה שנאוי לפני המקום משוקץ ומרוחק  "
..."  והיום הוא אהוב ונחמד קרוב וידיד, ותועבה

(ו"ז ה"ם הלק תשובה פ"רמב)

An existential and positive turn of Yirmiyahu's 

prophecies within his book and the historical 

context of exile-redemption

‘Previously, this person was hated by God, 

disgusting, far removed, and abominable. 

Now, he is beloved and desirable, close, 

and dear…’ (Rambam Hilchot Teshuva 7,6)

:א"אְע"מסכתְמגילהְל

ומפטיריןְְ...ְבראשְהשנהְ

(א"ירמיהְל)'ְ...הבןְיקירְליְאפרים'

Talmud Megila 31a: 
On Rosh Hashana…the haftara 

‘Ephraim is a dear son to me’ 

(Jeremiah 31) is read

זכור אזכרנו 'משום -הבן יקיר לי אפרים :י"רש
.'רחם ארחמנו

Rashi: Ephraim is a dear son to me, because "I 

constantly remember him, I will have compassion on 

him."

(  א, א"תר' ח סי"או)בגדי ישע 

ל שיש רוב מפרשים במדרש דקאי אגאולה  "ועי
לכך קורין כדי , אחרונה שיהיה במהרה בימינו

ויגזור ' זכור אזכרנו עוד'לקיים בנו מקרא שכתוב 
:  ר"ה הזה שנת גאולה אכי"עלינו בר

Bigdei Yesha (Orach Chaim paragraph 601, 1)

And we can also learn that according to most of the 

interpreters of the midrash regarding the final 

redemption that will be speedily in our days, the reason 

for reading this haftara is to fulfill the verse ‘I remember 

him ceasingly’ for us and decree for us on this Rosh 

Hashana that it will be a year of redemption. Amen, may 

it be His will. 

– Teshuva(בפרק12)מילה מנחה –" תשובה" key word (noted 12 times in the chapter)



Rabbi Jay & Ilana 
Kelman

www.tefilah.org
Beni Gesundheit 

Beni.gesundheit@tefilah.org
Susan Suna, Audrey Samuels

Teaching 
Jewish Prayer

Teshuva in Tanakh
Haftarot & Torah Reading of Yamim Noraim

!

T
e
x
t

In
te

rte
x
tu

a
lity

C
o
n
te

x
tu

a
lity

?


